MAOHMA XXXIV, MAOGHMA XXXVIII
KEIMENA

a) Cum Africanus in Literno esset, compllres praedonum duces forte salutatum ad eum
venérunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis
ianuae appropinquavérunt et clara voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtitem
eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is fores reserari

eosque intromitti iussit.

B) Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat expectabatque dum aliqua vox
congruens proposito audirétur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram,
ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo».
Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum

vixit, multum amavit; postea is puellam in matrimonium duxit.
NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotouv otn Néa EAAnvIKN ta akolouBa amoondaopata: « Quod ut praedones
animadvertérunt, ... is fores reserari eosque intromitti iussit.» kat « Nam in sacello quodam

... «ego libenter tibi mea sede cedo». »
Movadeg 20

I1.a. Na katatd&ete Toug TUTIOUG TTOU ool {NTOUVTAL OTOV TAPAKATW TtivoKa avaAoya LE TO

VEvoc.
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r.1.8. Na ypayete TNV ovouaoTIKA TANBUVTIKOU TWV MOpakATw AEEEWV:
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(novadeg 8)
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r.2.a. ¥to amnoéonmacpa «Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae
appropinquavérunt et clara voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtitem eius
admiratum se venisse» va €VIOTIOETE TOUG PNUATIKOUC TUTIOUG KoL va ypayete tn dwvn

oTNV omola avrKouv.
(novadeg 7)

r.2.8. Na ypagete toug tumou¢ mou {ntouvtal (va SiatnpnBel n dwvh KalL otoug
nepLdpaoTikolC TUTIOUG va ANdOel uTIOY LV TO UTTOKELUEVOD):

salutatum: B’ eviko mpoowmo YIOTaKTIKAG EveotwTta

existimasset: o (610¢ TUMOC oToV MNopATATIKO

animadverterunt: o (6lo¢ TUTOC oTOV EvEoTWTA

venisse: Y’ MANBUVTIKO mpoowTto OPLoTIkN ¢ Mapatatikou

persedebat: to (610 mpdowmno otov dAAo aplBuo

iussit: To (610 MpOowWMO oTOV YIEPOGUVTEALKO



audiretur: o {6to¢ TUMOG oTOV EvEoTWTA

dixit: B’ eviko mpdowmo YIotakTikAg Eveotwta
(novadeg 8)
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